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Химачали
(западные пахари)



Химачали 
(западные пахари)

• Багхати, бангани, барари, 
биссау, бхадравахи, бхалеси, 
внешний сираджи, 
внутренний сираджи, 
гадди, гирипари, 
джаунсари, дхартхи, 
кирни, кьонтхли,
котгархи, коткхаи, кочи, 
куллуи, кхасали, мандеали, 
падри, пангвали, рамбани, 
сайнджи, сирмаури,
сорачоли, сукети, хандури, 
чамеали, чурахи, шимла-
сираджи



Проект по исследованию языка куллуи
2014-2023 (pahari-languages.ru)
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новые праформы

КУЛЛУИ ДИЯ – отдельные основы ДИЯ
nəkoɽa ‘ноздря’ *nakka ‘нос’ + *pōḍa ‘полость’ *nakkapōḍa
njatsʰ ‘берег’ *nadīˊ ‘река’ + kaccha ‘берег’ *nadīkaccha
bərʃoɽi ‘поколение’ varṣá ‘дождь, год’ + kōṭi ‘10 миллионов’ *varṣákōṭi



новые праформы

КУЛЛУИ ДИЯ – отдельные основы ДИЯ
dzwar ‘сельская взаимопомощь 

при сезонных или разовых 

работах’

yuga ‘ярмо, пара’ + kāra

‘действие’ 

*yugakāra

pətsʰota ‘то, которое засеивают 

и убирают поздно (о зерне)’

*paśca ‘задняя часть’  + uptá

‘посеянный’ 

*paścopta

gʰota ‘то, которое засеивают и 

убирают рано (о зерне)’

ágra ‘конец’ + uptá

‘посеянный’

*agropta

batʰəɭ ‘сухое поле (для пшеницы 

или кукурузы, но не риса)’

vāpa ‘посев’ + sthála ‘суша, 

земля’ 

*vāpasthalā



•  

• Ягнятник, 

нем. Lämmergeier

• Непали carībagh

(птичий тигр)

новые праформы
КУЛЛУИ ДИЯ – отдельные основы ДИЯ
gɖiləɳ ‘стервятник, 

Gypaetus barbatus’

*gaḍḍa ‘овца’ + *illi ‘ястреб’ /  cilli 

‘вид хищной птицы’ 

*gaḍḍelli / 

*gaḍḍacilli
tsəɳagʰ ‘леопардовая 

кошка’ 

*ciṭaka- ‘воробей’/ *ciṅga ‘птенец’ 

+ vyāghrá ‘тигр’

*ciṭakavyāghra / 

*ciṅgavyāghra



новые праформы
КУЛЛУИ ДИЯ – отдельные основы ДИЯ
mleɽa ‘дрожжи, закваска’ amlá ‘кислый’  + *pēḍa ‘комок’ *amlapēḍa
tslaru ‘сосновая хвоя’ *cillā ‘кипарис, сосна’ + ā́rā ‘шило’   *cillārā

rjalu ‘кедровая хвоя’ kilima ‘вид сосны’ + ā́rā ‘шило’ *kilimārā (с 

метатезой) 



новые праформы
КУЛЛУИ ДИЯ – основы ДИЯ
gɛjnti ‘мотыга’ gah – ‘пронзать, проникать’ gāhitrī ‘тыкалка’
gɭahu ‘паук’ gil ‘глотать’

gala ‘горло’

grah ‘хватать’ 

gilagrāha ‘крокодил, 

акула’ 

galagraha ‘хватающий за 

горло'
mɔwtʰəɽ ‘место 

кремации’

mr̥ta ‘мёртвый’

sthala ‘место’

*mr̥tasthala

ʃəgotri ‘баклажан’ śāka ‘овощ, баклажан’

uttara ‘высший, лучший’

*śākottara

(śākaśrḗṣṭha ‘баклажан')
ʃpanga ‘ложь, 

выдумка’

śāpa ‘проклятие, клятва’

bhaṅga ‘разрушение’

*śāpabhaṅga



синхронная суффиксация
Куллуи Дериват куллуи

kodra ‘пальчатое просo’ kədraʈʰa ‘солома из стеблей пальчатого 

проса’

tsiɳi ‘просo’ tsəɳjaʈʰa ‘просяная солома’

sɔri ‘овёс’

sərjara ‘белый амарант’

sərjaʈʰa ‘амарантовая солома’

tsʰɔli ‘кукуруза’ tsʰlaʈʰa ‘кукурузная солома’



синхронная суффиксация: праформы
Куллуи Дериват куллуи Turner 1962-66 ДИЯ

kodra

‘пальчатое 

просo’

kədraʈʰa ‘солома из 

стеблей пальчатого 

проса’

kōdrava ‘Paspalum 

scrobiculatum’

*kōdrava-kāṣṭha

‘солома проса кодо’

tsiɳi ‘просo’ tsəɳjaʈʰa ‘просяная 

солома’

cīna ‘Panicum 

miliaceum’

*cīnī-kāṣṭha ‘просяная 

солома'

sɔri ‘овёс’, 

sərjara 

‘белый 

амарант’

sərjaʈʰa

‘амарантовая 

солома’

śāli ‘growing or 

unhusked rice’

*śāli-kāṣṭha ‘рисовая 

солома’

tsʰɔli

‘кукуруза’

tsʰlaʈʰa ‘кукурузная 

солома’

challī ‘maize’ *challī-kāṣṭha 

‘кукурузная солома’



тайна ведической кукурузы



*challīpiṣṭa- 'maize-

flour'. 

WPah.kṭg. ċhəlíṭṭhɔ m. 'maize-flour'

*caṇapiṣṭa 'chickpea 

flour’

P. ḍog. calīṭhā m. 'gram flour’.

*cāmalapiṣṭa 'rice-flour' Bi. caureṭhā, °raṭhā 'rice soaked and dried and 

pounded'; H. caureṭhā m. 'rice ground up with water’.
yavapiṣṭa- m. 'barley 

flour' 

WPah.kṭg. jə̈ríṭṭhɔ, Wkc. jə̈lriṭṭhɔ m. 'barley flour'

тайна ведической кукурузы (Turner 1962-66)



тайна ведической кукурузы (Turner 1962-66)
)*challī- f. 

'maize'

P. challī f. 'maize-cob'; WPah.kṭg. ċhálli f. 'maize'; J. chālli f. 'maize-

cob'.
*challīpiṣṭa- 

'maize-flour'

[*challī-, piṣṭá-] WPah.kṭg. ċhəlíṭṭhɔ m. 'maize-flour' (Him.I 69 cf. 

kədríṭṭhɔ †*kōdravapiṣṭa-).
challi-, °lī- f. 

'bark’. 

Pa. challi- 'bark, bast'; Pk. challi- f. 'skin, bark', dahi-ch° 'top or 

thick part of curds'; Paš. gul. čalák 'bark'; Ku. chāl f. 'skin'; N. chāli 

'skin on milk'; A. sāl 'bark, skin, rind, husk', B. chāl; Or. chāla 'id.', 

°li 'bark'; Bi. chāl 'leather', challā 'leather cover'; Mth. chāl 'skin'; 

Bhoj. chāl 'bark'; H. chāl f. 'bark, skin, peel', chālī f. 'small blister', 

chālā m. 'skin, hide' (→ P. N. chālā m.); G. chāl f. 'bark, peel', M. 

sāl f. S.kcch. chall f. 'bark', WPah.kṭg. (kc.) ċhāĺ f. (obl. -i); A. also 

chāli (phonet. s-) AFD 216.



*vallarīpiṣṭa- 'maize-flour' WPah.Wkc. bəlriṭho m. 'maize-flour'.
vallarī- 'fenugreek' WPah.Wkc bεlre f. 'maize'.
valla m. 'a kind of wheat' Pk. valla- m. 'a kind of grain', vālā- f. 'a kind of 

grain, millet'; S. vali f. 'heap of reaped ears of 

corn', L. val; Ku. bāl 'ear of corn', bālo, bālṛo m. 

'crops'; N. bālo 'ear of corn', bāli 'cornfield, 

crops, harvest' (whence balyāunu 'to pick off 

ears of corn'); Bi. bāl 'ear of wheat', Mth. bālī; 

Aw.lakh. bālī 'ear of maize'; H. bālī f. 'spike of 

corn', bālū m. 'beard of grain (esp. maize)'; 

OMarw. bālī f. 'standing crop'; G. vāl m. 'a kind 

of pulse'.

тайна ведической кукурузы (Turner 1962-66)



Спасибо за внимание!
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